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No. 16. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND BRAZIL REGARDING
THE SERVICE OF BRAZILIANS IN THE BRITISH ARMED
FORCES AND THE SERVICE OF BRITISH SUBJECTS IN
THE BRAZILIAN ARMED
27 MAY, 1944.

I

PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS

Ministrio das Rela 6es Exteriores
Rio de Janeiro

Em 27 de maio de 1944

DPP/DPD/DAI/99/522.2 (60)

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de levar ao co-
nhecimento dc Vossa Senhoria haver o
Govelrno brasileiro, de ac6rdo corn os
anteriores entendimentos sobre o assun-
to, considerado atentamente a situago
dos cidadaos brasileiros, que vem, por
diversos modos, presentando auxilio ao
esforgo de guerra britfnico.

2. A prop6sito, cumpre-me informar
Vossa Senhoria de que, desejendo
tornar mais efetiva a colaborago
militar e politica corn o Govermo de
Sua Majestade no Reino Unido, e
considerando, ainda, a identidade dos
prop6sitos e dos objetivos que animam
ambos os paises na luta em que se
acham empenhados, na qual nio se
encontram apenas em jogo os intergsses
particulares do Brasil e do Reino
Unido, sengo tambem, e principal-
mente, os principios em que assentam
a civilizaao dos dois povos e os ideals
que sio seu patrimonio comum, julga o

FORCES, RIO DE JANEIRO,

TRANSLATION - TRADUCTION

Ministry for Foreign Affairs
Rio de Janeiro
27 May 1944

DPP/DPD/DAI/99/522.2 (60)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

I have the honour to inform you that
the Brazilian Government, in accord-
ance with previous understandings on
the subject, have carefully considered
the position of Brazilian citizens who
have, in different ways, been helping
the British war effort.

2. In this connexion, I have to in-
form you that, desirous of rendering
more effective the military and political
collaboration with His Majesty's Gov-
ernment in the United Kingdom and,
further, having in view the identity of
the intention and objectives which
animate our two countries in the
struggle in which they are engaged, and
in which there are at stake not only in-
dividual interests of Brazil and of the
United Kingdom but also and above
all the principles on which are based
the civilisation of the two peoples and
the ideals which are their common pat-
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 16. ECHANGE DE NOTES ENTRE LA GRANDE - BRE-
TAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LE BRESIL RELATIF
AU SERVICE DES BRESILIENS DANS LES FORCES
ARMEES BRITANNIQUES ET AU SERVICE DES SUJETS
BRITANNIQUES DANS LES FORCES ARMEES BRESI-
LIENNES. RIO DE JANEIRO, 27 MAI 1944.

Ministre des Affaires 6trangres
Rio de Janeiro

Le 27 mai 1944

DPP/DPD/DAI/99/522.2 (60)

Monsieur le Oharg6 d'affaires,

J'ai rhonneur de porter h votre connaissance que, conform~ment aux accords
antcrieurs en la matire, le Gouvernement br6silien a examin6 attentivement la
situation des citoyens brUsiliens qui, de diverses mani~res, apportent leur concours
h 1'effort de guerre britannique.

2. A cet 6gard, je suis charg6 de vous informer que, d~sireux de rendre plus
efficace la collaboration militaire et politique avec le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni et prenant 6galement en considfration l'identit6
des objets et des fins que poursuivent nos deux pays dans la lutte oh ils se trouvent
engages et oh sont en jeu, non seulement les intre.ts particuliers du Br~sil et
du Royaume-Uni, mais 6galement et surtout les principes sur lesquels se fondent
la civilisation de nos deux peuples et les aspirations qui constituent leur patri-
moine commun, le Gouvernement br~silien estime d~sirable et opportun de
conclure un accord sur la base suivante:

I. Les citoyens br6siliens rdsidant dans le Royaume-Uni, les colonies britan-
niques, les protectorats britanniques et les Etats placs sous la protection du
Royaume-Uni, et les sujets britanniques du Royaume-Uni, des colonies britan-
niques, des protectorats britanniques et des Etats places sous la protection du
Royaume-Uni, r~sidant au Br~sil, sont autoriss h accomplir, pour les Gouver-
nements du Royaume-Uni et du Br~sil, respectivement, le service militaire ou
tout autre service public se rapportant h l'effort de guerre.

II. L'autorisation mentionnde ? l'article preccdent aura, en consideration
des mobiles qui l'ont inspir6e et pour des raisons d'6quit6, un effet rdtroactif et
pourra ainsi &tre applicable h tous les Bresilicns qui depuis le 3 septembre 1939
ont servi ou servent encore dans les forces armies du Royaume-Uni. Cette auto-
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Governe brasileiro de toda conveniencia
e oportunidade a celebrago de urn
ac6rdo nas bases seguintes:

I. Os cidadaos brasileiros no Reino
Unido, nas col6nias britftnicas, prote-
torados, Estados protegidos, e os
sibditos britanicos do Reino Unido,
das col8nias, protetorados e Estados
protcgidos britanicos, no Brasil, ficam
autorizados a prestar aos Governos do
Reino Unido e do Brasil, respectiva-
mente, servigo militar ou qualquer
outro serviqo puiblico ligado a seu
esffrqo de guerra.

II. A autorizagio de que trata o
artigo anterior, dados os motivos que
a inspiram e as raz6es de eqaidade,
ter,. efeitos retroativos, beneficiando
assim a todos os Brasileiros que, a
partir de 3 de setembro de 1939,
tenham estado ou estejam ainda enga-
jados nas f~rgas armadas do Reino
Unido; do mesmo modo, aproveitari
essa autorizago a todos os sfibditos
britanicos, que, a partir de 1 *. de ag8sto
de 1942, tenham estado ou estejam
incorporados As f6kas armadas brasi-
leiras. A' prestagEo do servigo militar
6 equiparado o desempenho de servigo
pdiblico conexo ao esf8rgo de guerra de
.qmbos os paiseb.

III. Os Brasileiros que tiverem
efetivamente servido nas f8rqas arma-
das do Reino Unido terio direito, no
Brasil, a certificado de quitag.o corn
o servigo militar; do mesmo modo,
aos sfibditos britftnicos que, nas con-
dig6es d8ste Ac6rdo, tiverem efetiva-
mente servido nas f~rgas armadas do
Brasil, fornecerA o Governo do Reino

No. 16

rimony, the Brazilian Government con-
sider it desirable and opportune to con-
clude an agreement on the following
basis:

Article I. Brazilian citizens in the
United Kingdom, British colonies, Pro-
tcctorates and protected States and
British subjects of the United Kingdom,
British colonies, protectorates and Pro-
tected States in Brazil are authorised to
perform for the governments of the
United Kingdom and of Brazil respec-
tively military service or any other pub-
lic service connected with their war ef-
fort.

Article II. The authorisation men-
tioned in the preceding article, in view
of the motives inspiring it and reasons
of equity, will have retroactive effect,
being thus applicable to all Brazilians
who since the 3rd September, 1939,
have been or are still serving in the
armed forces of the United Kingdom;
similarly, this authorisation will apply
to all British subjects who since the 1st
August, 1942, have been or are incor-
porated in the Brazilian armed forces.
The performance of public service con-
nected with the war effort of either
country shall be considered in the same
way as the performance of military
service.

Article III. Brazilians who have ef-
fectively served in the armed forces of
the United Kingdom will be entitled
in Brazil to a certificate of compliance
with military service; similarly, the
United Kingdom Government will
furnish British subjects who under the
provisions of this agreement have ef-
fectively served in the armed forces of
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risation s'appliquera de mame tous les sujets britanniques qui depuis le ler ao~lt
1942, ont &6 ou sont incorpor&s dans les forces armies br~siliennes. L'accomplis-
sement d'un service public se rapportant l'effort de guerre de l'un des deux
pays sera consid6r6 comme l'quivalent de l'accomplissement du service
militaire.

III. Les Brdsiiens qui ont effectivement servi dana les forces armdes du
Royaume-Uni auront droit, au Brsil, h un certificat attestant qu'ils ont accompli
leur service militaire. De meime, le Gouvernement du Royaume-Uni d6livrera,
sur la demande des intress~s, un document analogue aux sujets britanniques qui,
conformment aux dispositions du present accord, auront effectivement servi
dans les forces armies du Brsil.

IV. I1 sera accord6 aux int6resss une p6riode de deux ans, h dater de la
cessation d~finitive des hostiit6s dans lesquelles le Brdsil et le Royaume-Uni se
trouvent engagds contre leur ennemi commun, pour l'obtention des certificats
visas h l'Article III.

V. Le Gouvemement br~siien et le Gouvernement du Royaume-Uni s'enga-
gent se communiquer rgulirement, par l'intermdiaire de leurs missions diplo-
matiques, la liste, accompagne de tous les renseignements n6cessaires, des
nationaux de 1'autre pays qui se trouvent dans la situation pr~vue aux articles
prdcedents.

VI. Le prsent accord prendra effet h la date de ce jour et restera en
vigueur pendant une annie apr~s la cessation ddfinitive des hostilit~s dans
lesquelles le Brsil et le Royaume-Uni se trouvent engages contre leur ennemi
commun.

3. La pr~sente note et celle que vous voudrez bien nous adresser en cas
d'acceptation seront consid~r~es comme constituant un accord oflciel en cette
matikre entre les deux Gouvernements.

Oswaldo ARANHA

A M. Philip M. Broadmead, M.C.
Charg6 d'affaires du Royaume-Uni

N'J Is
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Unido documento semelhante, sem-
pre que o solicite o interassado.

IV. Para obteng.o dos certificados
a que se refere o artigo III, ser. con-
cedido aos interessados o prazo de dois
anos a partir da definitiva cessag.o da
guerra, em que o Brasil e o Reino
Unido se acham empenhados contra
o inimigo comum.

V. 0 Governo brasileiro e o Go-
v~rno do Reino Unido obrigam-se a
remeter regularmente, por intermddio
de suas Missies diplomiticas, as listas,
devidamente informadas, dos nacionais
do outro pals que se encontrem nas
situag6es previstas pelos artigos ante-
rioros.

VI. 0 presente Ac8rdo entrari.
em vigor netta data e vigorari at urn
ano ap6s a definitiva cessag.o da guerra
em que o Brasil e o Reino Unido se
acharn empenhados contra o inimigo
comum.

3. A presente nota e a que, em
caso de aquiescencia, enviar Vossa
Senhoria serio consideradas um ajuste
formal s8bre a matfria de que se
trata.

Oswaldo ARANHA

Ao Senhor Philip M. Broadmead, M.C.
Encarregado Interino do Neg6cios
de Gra-Bretanha
H.M.G. it

Brazil with a similar document when-
ever the interested person so requests.

Article IV. A period of two years
from the definite cessation of the war
in which Brazil and the United King-
dom are engaged against their com-
mon enemy shall be granted to inter-
ested persons to obtain the certificates
referred to in Article III.

Article V. The Brazilian Govern-
ment and the Government of the
United Kingdom undertake to ex-
change regularly through the inter-
mediary of their Diplomatic Missions,
lists with all necessary information of
the nationals of the other country who
are in the situation provided for in the
preceding articles.

Article VI. The present agreement
will enter into force on this date and
remain in force until one year after the
definite cessation of the war in which
Brazil and the United Kingdom are
engaged against their common enemy.

3. The present note and your reply
thereto, if these proposals are accept-
able, will be considered as placing on
formal record the understanding be-
tween the two Governments on this
matter.

(Signed) Oswaldo ARANHA

Philip M. Broadmead, Esq., M.C.
Acting British Charg6 d'affaires

No. 16
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II

No. 78 British Embassy

Rio de Janeiro

27th May, 1944

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of the note of Your Excellency
dated the 27th May, 1944 of which the following is a translation:

(See Note No. I)

I have the honour to state that the proposals contained in the above men-
tioned note are most welcome to His Majesty's Government in the United
Kingdom and that they agree to Your Excellency's note and the present reply
being regarded as placing on formal record the understanding between the two
Governments on the subject in question.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

P. M. BROADMEAD

Mis Excellency Dr. Oswaldo Aranha
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

N* 16
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II

No 78 Ambassade de Grande-Bretagne

Rio de Janeiro

Le 27 mai 1944

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 27 mai 1944, dont voici la traduction:

(Voir Note No I)

J'ai l'honneur de ddclarer que les propositions contenucs dans ]a note pr6cite
ont trouv6 l'accueil le plus favorable aupras du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, qui est d'accord pour que la note de Votre Excellence
et la prdente r~ponse soient consid~r&s comme entdrinant officielement l'accord
intervenu en cette matikre entre les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute considration.

P. M. BROADMEAD

Son Excellence Sr Oswaldo Aranha
Ministre des Affaires &rang&es
Rio de Janeiro

No. 16


